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HORARIO DE OFICINA/ OFFICE HOURS
Martes / Tuesday: /0:00 am— 12:00 pm

Miércoles — Viernes - Wednesday— Friday:

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm
Sabado - Lunes: Cerrado
Saturday - Monday: Closed

Religious office / Oficina Religiosa
Wednesday—Friday / Miércoles —Viernes

10:30 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 4:00 pm
Saturday / Sabado 9:00 am to 1:00 pm
Sunday / Domingo 9:30 am to 2:00 pm
Monday & Tuesday /Lunes y Martes: Closed

18 de enero de 2026
Segundo Domingo del Tiempo
Ordinario

January 18, 2026
Second Sunday in Ordinary Time

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
piritu Santo. Cristo es el centro de nuestra vida diaria. Respetamos y
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir
una misma fe. Oramos para que, por intercesion de nuestra Madre la
Virgen Maria, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro primer
objetivo es enfocar nuestra energia para catequizar, crecer en hospital-
idad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse
cultures and rejoice in sharing our common faith. We pray that
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us become one family. Our primary purpose is to focus
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.
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Domingo 18,
Enero

Sunday January 18,
2026

6:45 am

For the eternal rest of:
Salvador Garcia Mayo
Mariana Rivera T

8:00 am

Por el eterno Descanso
de:

Clyde M. Perry t

Cleofas Olivas Ortega t
Senon Peialoza T 5 anos
Elvira Apolinar *

Dionisio Jimenes +

10:00 am
Por el eterno descanso
de:

Cumpleanos de:
Emily Ann Hernandez

1:00 pm

Por el eterno descanso
de:

Alicia Mansilla +

Alicia Vega Sanchez +

Cumpleanios de:
Enrique Vega

6:00 pm

Por el eterno descanso
de:

Gabiriel Rios

Si desean que su intencion
aparesca en el boletin, por
favor visite la Oficina para
pedir su intencion

€squina de Log pastores
Fr. Miguel Acevedo

What happened?

Where are the Christmas decorations? Is Christmas over? Why is the priest wearing green
vestments? What do you think? We are starting a new liturgical season: “Ordinary Time.” To-
day we celebrate the second Sunday of Ordinary Time. Last Sunday, we all saw Jesus being
baptized by John the Baptist at the Jordan River. That moment marked the beginning of his
public ministry. Now, you and I are called to accompany him in his public ministry. In today’s
Gospel, John the Baptist presents Jesus as the “Lamb of God who takes away the sins of the
world.” Why did he use that expression? For Jewish people, the “Lamb” refers to the Passover
meal and the “Lamb” of the Covenant of freedom. Jesus is the Lamb of the New Covenant
who offered himself as a redemptive sacrifice for us all. There, he performed his supreme act
of love for humanity. There, he forgave all our sins, opened heaven to all of us, and freed us
from death. When Jesus is presented as the “Lamb of God,” he is recognized as the Servant of
God prophesied by Isaiah in the first reading. His service is to give life for the life of the
world. In today’s world, in which domination, power, and selfishness prevail. Jesus says ins-
tead: “... even the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give His life as a
ransom for many” (Mk 10:45). When you serve another, you give life as Jesus did. At the end
of the day, if you have given life, you can go to sleep filled with peace and joy. There is a
widespread expression: “I feel fulfilled!” Behind this probably lies an inner emptiness due to
selfishness. We cannot feel fulfilled if we exclude our fellow human beings. “O Lord Jesus,
you are the model of service, for you gave your life as a sacrifice for all of us. Renew my atti-
tude towards my fellow man and give me the grace to be generous in serving”.

.Qué pasé?

(Donde estan las decoraciones navidefias? ;Ya termin6 la Navidad? ;Por qué el sacerdote lle-
va vestiduras verdes? ;Qué piensan? Estamos comenzando un nuevo tiempo liturgico: el
Tiempo Ordinario. Hoy celebramos el segundo domingo del Tiempo Ordinario. EI domingo
pasado, todos vimos a Jesus bautizado por Juan el Bautista en el rio Jordan. Ese momento mar-
c6 el comienzo de su ministerio publico. Ahora, ustedes y yo estamos llamados a acompanarlo
en su ministerio. En el Evangelio de hoy, Juan el Bautista presenta a Jesus como el “Cordero
de Dios que quita el pecado del mundo”. ;jPor qué us6 esa expresion? Para el pueblo judio, el
“Cordero” se refiere tanto a la cena de Pascua como al “Cordero” de la Alianza de la libertad.
Jesus es el Cordero de la Nueva Alianza, quien se ofrecio a si mismo como sacrificio redentor
por todos nosotros. Alli, realiz6 su acto supremo de amor por la humanidad. Alli, perdono to-
dos nuestros pecados, nos abrid las puertas del cielo y nos liber6 de la muerte. Cuando Jesus es
presentado como el “Cordero de Dios”, se le reconoce como el Siervo de Dios profetizado por
Isaias en la primera lectura. Su servicio consiste en dar la vida por la vida del mundo. En el
mundo actual, prevalece una mentalidad marcada por la dominacién, el poder y el egoismo.
Jesus, en cambio, dijo “...el Hijo del Hombre no vino para ser servido, sino para servir y para
dar su vida en rescate por muchos” (Mc10,45). Cuando sirves a los demas, das vida, como lo
hizo Jesus. Al final del dia, si has dado vida, puedes irte a dormir lleno de paz y alegria.
jExiste una expresion muy comun “Me siento realizado!” Detras de esto probablemente se es-
conde un vacio interior, producto del egoismo. No podemos sentirnos realizados si excluimos
a nuestros semejantes. “Oh, Sefior Jesus, ti eres el modelo de servicio, pues diste tu vida en
sacrificio por todos nosotros. Renueva mi actitud hacia mi projimo y dame la gracia de ser ge-
neroso en el servicio.”
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[ Domingo 25 de Enero L

/

1:00 pm
Banda 7 Regiones
Misa de Sanacion
Healing Mass

1-23-2026
7:00 pm

Ven a sanar tus heridas
fisicas y espirituales

Came to heal your
physical and spiritual
wounds

Did you know? / ; Sabias que?
January 17-18
What is needed in a culture of
safety?
By prioritizing safeguarding, educa-
tion about healthy boundaries and
access to support for survivors, we
create safer learning environments
for the children in our care in which
we continually share responsibility
among program leadership, em-
ployees, volunteers, families, and
the community. In any culture of
safety, the safety of children and
vulnerable people is a core value,
and all decisions are centered
around protecting this safety. Be-
yond believing in the importance of
safety, people within the organiza-
tion take concrete actions to main-
tain a safe environment. For more
information, read the VIR-
TUS® article “High Stakes: A Cul-
ture of Safety for Every Child”
at lacatholics.org/did-you-know.
Read the VIRTUS® article “High
Stakes: A Culture of Safety for
Every Child” here.

¢ Qué se requiere para fomentar
una cultura de seguridad?

Al dar prioridad a la proteccion, la
educacién sobre limites personales
saludables y el apoyo para los so-
brevivientes, creamos entornos de
aprendizaje mas seguros para los
ninos en nuestro cuidado, en los
que compartimos continuamente la
responsabilidad entre los lideres
del programa, los empleados, los
voluntarios, las familias y la comu-
nidad. Para mayores informes lea
el articulo de VIRTUS®“High Sta-
kes: A Culture of Safety for Every
Child” (Una cultura de seguridad
para todos los nifos)
en at lacatholics.org/did-you-know.
Read the VIRTUS® article “High
Stakes: A Culture of Safety for
Every Child” here.
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SACRAMENTOS Y SERVICIOS LITURGICOS Mass Collection Colecta De Misas January 11 2026

SACRAMENTS LITURGICAL SERVICES Sundav Masses / Misas Del Domingo
Bautizos/Baptisms:El Tercer Sabado y Domingo del mes, Para y 6:45 2.m. $568.00 8

mas informacion favor de llamar a la oficina parroquial. Third

Saturday and Sunday of the month., The Baptisms are available 8:00 a.m. $1,818.00
in English and Bilingual. Los Bautizos estan disponibles en In-

gles y Bilingiie. For more information please call the parish 10:00 a.m. $748.00
office: (323) 730-9490 Ext. #301 1:00 p.m. $1,536.00
Catequesis Para la Primera Comunién y Confirmacion/ .

Catechesis for First Communion and Confirmation 6:00 p.m. $918.00

Para mas informacién acerca del Catequesis para la Primera
Comunion y el programa de Confirmacion, por favor llame a la
oficina parroquial. For more information about The Catechesis | Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta $6.160.25
for First Communion and Confirmation program please call the
parish office. (323) 730-9490 Ext. #305
Matrimonios/Marriage Flower Donations $15.00
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses
antes de la fecha parish office at least six months before the )
planned date. (323) 730-9490 Ext. #301 Donations $105.00

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick Grand Total $6’297 25
Para la Confesion, Uncién, y Comunion de enfermos, por favor
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and  Thank you for giving to our church. We couldn't do this without

Total weekdays masses / misas de entre semana $572.25

Initial envelopes $5.00

Total Donations collected from offering boxes $12.00

Communion to the sick, please call the parish office. your help and support.

(323) 730-9490 Ext. #301 Gracias por su generosidad hacia nuestra iglesia. No podriamos
Quinceaifieras: Para mas informacion, por favor llame a la ofici- continuar esta mision sin su ayuda y apoyo.

na parroquial./ For more information, please call the parish of-

fice. (323)730-9490 Ext. #301 TOGETHER IN MISSION
Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in Parish Goal / Meta Parroquial $15,303.00
English, Spanish and Bélingual. Los sacramentos (Misa de Pledged / Promesas: $9,683.00
g?ﬁﬁgéMemorlal) estan disponibles en Ingles, Espaiol, y Paid / Pagado: $7,719.00

: We look forward to welcoming you!
Domingo / Sunday New Entrance to the Parish Office.

6:45 Ingles / English .
o0 Esi o Sgp o The entrance to the parish office
N A, is located at 1920 Bronson Ave
10:00 am Bilingiie / Bilingual
1:00 pm Espafiol / Spanish . .
6:00 pm Espaiiol / Spanish Esperamos darle la bienvenida.
Entre Semana/Weekdays Nueva Entrada a la
$.00 Lunes a Viernes /(Espafiol) Oficina Parroquial!
. am

Monday to Friday (Spanish) La Entrada a la oficina parroquial esta

ubicada sobre la calle
Bronson Ave. en el 1920

Martes a Viernes (Espaiol)

7:00 pm Tuesday to Friday (Spanish)

8:00 am Sabado / Saturday (Espaiiol / Spanish)

Adoracion al Santisimo Sacramento
Adoration of the Blessed Sacrament

Lunes, Miércoles, Viernes
9:00 - 11:00am | nfonday, Wednesday, Friday M AR I IN

3:00 — 5:00 pm Sabado / Saturday

ler Viernes de cada mes L l ] T I I E R
9:00 — 5:45 pm A

The 1st Friday of every month

Confesiones / Confections I{I N G J R

6:00 — 6:45 pm Jueves / Thursday

3:00 — 5:00 pm Sabado / Saturday ‘ DA i

ler Viernes de cada mes
5:00 -5:45 pm

! JANUARY 19, 2026
The 1st Friday of every month



